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«грязь принудительно», «уничтожение», «вымирание», «молчание» 
и т. д. – высочайший идеал, которого можно достичь в буддийской 
практике, и обычно он относится к сфере отделения жизни от смерти.
Перед этим развернутым текстом Го Можо (см.: [6]) написал 
вступление: «В древнем Тянь Фанго (название арабского региона 
на древнем китайском языке) существовала святая птица Феникс», 
которая через пятьсот лет вырастила ароматный лес и провела 
самосожжение. Но после перевоплощения из мертвого пепла, 
восхитительное и необычное больше не будет мертвым. Согласно этому, 
так возродится и Феникс Китая» [6].

Мы можем резюмировать, что Феникс в китайской культуре 
связан с ритуалами поклонения солнцу. Древние первоначально 
называли страуса Фениксом, но затем, когда страусы исчезли из Китая,
люди начали создавать новый облик этих мифических птиц.

Можно утверждать, что оригинальные прототипы Феникса 
и Phoenix были идентичны, происходя из поклонения тотемам, таким 
как боги солнца в древние времена. Феникс – это благодатная птица 
в глазах китайского народа. Это символ доброй любви. Древние 
считали, что, когда появлялся феникс, наступали мир и процветание 
в государстве. Тысячи лет феникс считался символом красоты, 
благости, доброты, тишины и добродетели, он символизирует небеса,
человечество, мир и свет. Он не только приносит благо миру, 
но и обладает чистой духовностью. Феникс и дракон постепенно стали 
парой в легенде, один изменчивый и многогранный, другой прекрасен.
Они дополняют друг друга: поскольку дракон символизирует мужской 
пол, феникс постепенно становится представителем женского пола. 
Подобно дракону, феникс стал самым жизненно важным культурным 
и духовным символом китайской нации, пройдя через тысячелетнюю 
историю и культуру. Несмотря на эволюцию разных эпох, концепция
поклонения фениксу развиваться день ото дня, феникс, почитаемый 
как король птиц, постепенно превращается в своего рода духовный 
тотем, продолжая жить в умах и сердцах людей.
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Abstract
Due to cultural exchanges in the history of Phoenix in Eastern

culture (mainly in China) and Phoenix in Western culture have much 
in common in appearance, mythological origin and cultural connotation, 
but because of the cultural environment, they still have many differences. 
Therefore, the image and significance of the Phoenix in Chinese and foreign 
literary works are also different. The bird that is reborn in the fire is called 
the Phoenix, while the bird that is not born again in the fire becomes fried 
chicken, smoked duck, fried goose, etc. If she didn 't withstand burning 
the fire, she eventually became a meal on a plate or on fire. People are still 
convinced of the sacred status of fire and are horrified by the anger of this 
element. Perhaps Phoenix was the first to venture into the fire with his own 
flesh and blood, but he was resurrected by a high-temperature burning, 
becoming king of the birds, making the world tremble and worshippers. 

This article is a comparative analysis of the "Hero of the Fire" 
Phoenix, its text consists of two parts. The first part is the origin and 
development of the Phoenix in Chinese culture, the second part describes 
its cultural connotation. This article considers the image of the Phoenix, as 
this image is presented in national cultures, shows that the embodiment 
of the Phoenix is related to the hero, bringing happiness and good to human 
society. The phenomenon of the Phoenix in culture is an eye-catching 
phenomenon and is described in various Chinese ancient works, beginning
with Hui Nanjing and Sheng Heizing. The Phoenix corresponds to the myth 
of undead in people's minds, and one of the ideas of this myth is to make 
a powerful effort to never give up, to try to go forward, to keep the faith 
in life; the myth tells us that everyone can actually go the way 
of the Phoenix. The test of nirvana is the most important thing on the path 
of transformation of the Phoenix, it is in the fire that it is reborn again. 
The Phoenix is an immortal bird, an immortal myth.

Keywords: myth, immortal bird, Phoenix's nirvana, dragon 
and Phoenix, happiness, rebirth, God of sun and wind
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МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ АСПЕКТЫ ЭКРАНИЗАЦИИ 
ЛИТЕРАТУРНОЙ КЛАССИКИ

В настоящей статье рассматриваются аспекты взаимодействия 
литературы и кино, при этом особое внимание уделяется вопросам 
меж- и кросскультурных коммуникаций и способам перевода кодовых 
ментальных смыслов одной культуры в знаковую систему культуры-
реципиента в рамках кинодискурса. Эти процессы обусловлены 
особым характером взаимодействия литературы и кинематографа 
и во многом определяются коммуникативным потенциалом обеих 
сторон культурного диалога.

Современная киноиндустрия достаточно часто обращается 
к произведениям литературной классики, как источнику
художественного вдохновения. Произведения литературы, оставшиеся 
в веках, представляют собой не только «золотой фонд» мировой 
литературы, но и являются вершинными образцами национальных 
литератур той или иной эпохи. Такая амбивалентность понимания 
литературы вообще и литературной классики в частности требует 
от создателя киновоплощений литературного произведения не только 
переноса на экран сюжетных коллизий и характеров, заложенных 
автором литературного источника, но и сохранения национальных 
и культурных кодов, имманентно присутствующих в любом 
художественном тексте.
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Немаловажным обстоятельством взаимодействия литературы 
и кинематографа является то, что литературный текст,
организованный по законам нарратива, необходимо доконструировать 
с помощью аудио-визуальных средств, т. е. перекодировать нарратив, 
используя определённые кинематографические коды, с учетом целого 
ряда факторов от своеобразия режиссерской интерпретации 
литературного источника до контекстных особенностей текста 
и коммуникативных механизмов восприятия его киновоплощения.

Ключевые слова: кинематограф, межкультурная 
коммуникация, кинодискурс, кинематографический код, киноязык, 
интерпретация

Мы живем под покровом знаков и 
в отказе от действительности

Ж. Бодрийяр 

Глобализационные процессы в духовной сфере делают границы 
той или иной культуры максимально прозрачными вплоть до полной 
проницаемости, что существенно обостряет проблемы межкультурной 
коммуникации. Поэтому кинематограф, который активно 
воспринимается всеми культурами и социальными группами, является, 
в сущности, межнациональным продуктом, становится наиболее 
востребованным искусством. Аудиовизуальный код кино делает его 
восприятие максимально понятным, активным и глубоким. 
Современный кинематограф изначально настроен на диалог 
с представителем любой культуры. До возникновения звука кино 
считалось интернациональным видом искусства, где нет и не может 
быть барьеров в восприятии, особенно в его вербальной 
составляющей. Значимость культурной специфики невербальной 
коммуникации было осознанно гораздо позже. В этом процессе 
осознания и формируется особый язык кино как искусства [1, 52].

Произведение киноискусства оказывается тесно связанным 
с широким социокультурным контекстом, который его порождает.
Восприятие фильма выходит на уровень ассоциаций, которые 
не соотнесены непосредственно с визуальным рядом. Такая связь 
текста и фильма с действительностью объясняется спецификой 
киноязыка и его воздействием на зрителя. Ю. М. Лотман в киноязыке 
видел две тенденции. Первая основывается на повторяемости
элементов, на личном или художественном опыте зрителей путем 
заданной системы ожиданий. Вторая частично нарушает эти 
ожидания. Зритель не ждет полного совпадения значений, скорее –
эмоциональный отклик на увиденное [2, 87].
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В современном киноведении становится актуальным понимание 
кино как особого вида коммуникации, интернациональность которого 
связана с коммерческой направленностью кинопродукта 
и универсальностью эмоционального восприятия киноязыка. 
Но нельзя не учитывать, что знаково-символическая система 
культурного кода формируется в контексте социальных, культурных, 
национальных, этнических, политических и других особенностей. Это 
выводит кино на уровень языка межкультурной коммуникации, 
а значит и понимания проблем последней через кинопродукт. Игровой 
кинематограф особый, т. к. здесь контакт (как с любым произведением 
искусства) осуществляется по законам общения. Общение, в нашем 
понимании, – это взаимный активный обмен индивидуально-
личностным содержанием, т. е. контакт фильма и публики строится 
не на передаче, приеме и усвоении информации, а на основе 
сопереживания, включения зрителя в события, происходящие 
на экране. Любое произведение искусства действует подобным 
образом. Но кино – это еще и продукт массовой коммуникации, 
а значит, функции и средства массовой коммуникации реализуются 
через эстетическое воздействие кинопроизведения.  

Коммуникационный контекст кинопроизведения выстраивается 
с учетом системы отношений между режиссером и идеей, режиссером 
и зрителем, кинотекстом и зрителем, зрителем и героями, киногероями 
внутри фильма в пространстве их языковой коммуникации, 
в сочетании с изобразительно-выразительными элементами 
киноязыковых возможностей. Кинематограф использует 
аудиовизуальные коды, среди которых наиболее значимыми являются 
жанр, монтаж (способы монтажных склеек, темпо-ритм), операторская 
работа (движение камеры, ракурс, композиция), музыка и сам способ 
рассказа истории. У. Эко, говоря о специфике кино, разграничивал код 
фильма, который обеспечивает коммуникацию на уровне 
определенных правил и норм повествования, и кинематографический 
код как совокупность технических кинематографических приемов, 
устройств. Кино в аспекте межкультурной коммуникации учитывает 
оба этих варианта, но с большим перевесом в сторону первого. В коде 
фильма содержатся зашифрованные смыслы произведения, 
контекстные особенности и многие другие коммуникативные 
механизмы восприятия. При перекодировке кинотекста на язык другой 
культуры, необходимо принимать во внимание различные уровни 
восприятия смысловой наполненности произведения [3,138]. 
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Другой известный исследователь медиакультуры – Джон Фиск 
в книге «Телевизионная культура» выделяет 3 уровня кодов 
применительно к кино. Первый уровень – уровень реальности, 
где событие уже закодировано социальным кодом обстановки, 
поведения, внешности, речи. Второй уровень связан с репрезентацией, 
когда коды первого уровня дополняются техническими средствами 
телекода – светом, движением камеры, монтажом, музыкой, звуком, 
актерским ансамблем, диалогами. Третий уровень – идеологический, 
где первые два кода соединяются в драматическом конфликте с учетом 
национальных, классовых, гендерных отношений и активной позицией 
зрителя. [4,] По такому же принципу работает и кодировка кинотекста 
в переводе на язык межкультурной коммуникации, которая учитывает 
все особенности взаимодействия участников диалога. 

Рассуждая о межкультурной коммуникации, необходимо 
сделать акцент на сложностях и барьерах, которые снижают 
эффективность межкультурных интеракций. К наиболее значимым 
барьерам относят, как правило, различия языковых и невербальных 
систем, элементов общественного сознания. Особое внимание следует 
обратить на стереотипы в восприятии образов чужой культуры, 
которые неизбежно возникают в межкультурном взаимодействии, 
и приводят к искажению смысловой составляющей аутентичного 
текста. Не менее значительные проблемы в межкультурной сфере 
создают семантические барьеры. Именно при столкновении с людьми 
из другой культуры различия в когнитивных моделях становятся 
очевидными, что иногда приводит к недопониманию партнеров. 
Особенности фонетического, морфологического, лексического, 
синтаксического уровней разных языков неизбежно приводят к трудностям 
в переводе и воспроизведении значения обмениваемых сообщений. 

Кроме указанных сложностей и барьеров, характерных 
для межкультурной коммуникации, существует проблема перевода 
литературного текста в аудиовизуальный текст с использованием 
элементов киноязыка. При этом возникает необходимость учитывать 
тот факт, что киноязык использует целый ряд специфических 
инструментов, не применяемых для организации литературного текста. 
Киноведы особо выделяют среди прочих следующие: кадр, кадр 
как рамка, кадр и «внешнее пространство», план, дальний план 
и пространство, крупный план, сочетание кадров и др. Кинообразы, 
воспроизводя объекты реального мира, приобретают дополнительные 
смыслы и значения, связанные со спецификой киноязыка, где главную 
роль играют кадр и монтаж. Изобразительная выразительность кино 
связана с мастерством режиссера и оператора – умением сделать 
невыразительное выразительным. Фильм помогает зрителю прожить 
чужую жизнь, стать героем или злодеем, а эстетический опыт дает 
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возможность видеть, ощущать и предугадывать развитие событий. 
Опытный зритель становится более искушенным. Этот «багаж» может 
помогать или мешать свежести восприятия нового произведения. 
Наиболее показательным примером может служить экранизирование 
художественных произведений.  

Литературный текст и варианты экранизаций дают возможность 
вернуть яркость и новизну восприятия, понять недопонятое и осознать 
ценность аутентичного текста. Особое место в довольно обширном 
поле экранизаций занимают киновоплощения произведений, 
причисляемых к литературной классике. И здесь индивидуальный 
опыт восприятия художественных образов, персонажей, конфликтов 
хорошо известных произведений не только дает основу 
для режиссерской интерпретации, но и ограничивает режиссёра 
достаточного жёсткими рамками стереотипного восприятия 
экранизируемого текста. Сломать подобные стереотипы или сохранить 
общую тональность писательской задумки, наполнить образы героев, 
ставших частью определённой культуры, новым содержанием 
или сберечь авторские коннотации и мотивировки поступков 
персонажей – именно на эти вопросы в первую очередь отвечает 
режиссер, взявшийся за нелёгкий, но, безусловно, благородный труд 
экранизировать, а значит, и популяризировать тексты, вошедшие 
в золотой фонд мировой литературы. 

Семиотический смысл любого художественного произведения 
складывается из знакомых и понятных данной культуре смыслов, 
а классическое литературное произведение являет собой некую 
концентрацию ментальных кодов, присущих конкретной культуре 
и конкретной исторической эпохе. Чтобы быть услышанными 
и понятыми, необходимо перекодировать сообщение соответственно 
смысловой наполненности знаковой системы другой культуры.  

Экранизированное произведение проходит сразу несколько 
фильтров. Во-первых, язык литературного произведения переводится 
на специфический язык кино с учетом режиссерской интерпретации 
литературного источника. Во-вторых, произведение другой культуры 
содержит в себе прямые и контекстные смыслы, глубоко включенные 
в сознание и подсознание реципиента. Это то, что нельзя выучить, 
это то, что воспитывается. Поэтому незнание ментальных кодов почти 
неизбежно приводит к недопониманию и искажениям. В-третьих, 
классическое произведение само по себе выстроено на основе 
исторически устаревших смысловых кодов, которые усложняют 
дешифровку кода. Чем дальше во времени написанный текст, 
тем сложнее публике расшифровать смысловые и ценностные идеи 
произведения.  
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В рамках одной культуры процесс понимания и интерпретации 
усложнен многими факторами (исторической эпохой, социально-
культурной обстановкой и т. п.). В качестве примера своеобразного 
диалога культур не в географическом/национальном, но в историко-
культурном понимании межкультурного взаимодействия можно 
упомянуть экранизацию романа «Гордость и предубеждение» 
Дж. Остин, сделанную в 2005 году Джо Райтом, с более современной 
акцентуацией на чувственно-любовной линии романа и логичным 
для данного понимания текста компромиссным финалом.

В ситуации межкультурного взаимодействия разрыв 
дополняется барьерами межкультурного характера. Поэтому кино 
вынужденно использует множество приемов перекодировки текста 
на понятный публике язык: 1) схожесть / соответствие ментального 
кода собственным культурным смыслам; 2) близость кода 
современной реальности, что порождает прямые или косвенные 
ассоциации и искажения изначального текста. Отсюда может быть и 
перенос действия в современную реальность с использованием 
спецэффектов, экшена и т. п.; 3) особенности вербальной 
составляющей в межкультурной коммуникации; 4) изменение 
структуры текста (изменение порядка начала, кульминации, конца)
или содержания одной из частей текста; 5) зрелищность, которая 
определяется коммерческой составляющей кино.

Проблема кино как языка межкультурной коммуникации
включает в себя множество факторов, среди которых главный –
универсальность эмоционального восприятия киноязыка в сочетании 
со знаково-символической системой культурного кода в контексте 
социальных, культурных, национальных, этнических, политических 
и других особенностей. В рамках данной статьи мы хотели обозначить 
перспективу развития вопросов, связанных с дальнейшей разработкой 
темы кодово-смысловых характеристик кинотекста в контексте 
межкультурного взаимодействия. Востребованность кино 
как искусства, интерес режиссеров к историческому жанру 
и экранизации классических произведений мировой культуры,
активность зрителей в восприятии подобных фильмов – все это делает 
проблему кодирования/декодирования киноязыковых смыслов одной 
из самых актуальных в рамках теории кино.
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Abstract
This article discusses the aspects of the interaction of literature 

and cinema, with particular attention being paid to issues of intercultural 
and cross-cultural communications and ways of translating the code mental 
meanings of one culture into the sign system of the recipient culture within 
the framework of film discourse. These processes are due to the special 
nature of the interaction of literature and cinema and are largely determined 
by the communicative potential of both sides of the cultural dialogue.

The modern film industry quite often refers to the works of literary 
classics as a source of artistic inspiration. The works of literature that have 
remained over the centuries are not only the “golden fund” of world 
literature, but they are also the highest examples of national literatures 
of a particular era. Such an ambivalence of understanding literature 
in general and literary classics in particular requires the creator of film 
incarnations of a literary work not only to transfer to the screen plot 
conflicts and characters laid down by the author of a literary source, but also 
to preserve national and cultural codes immanently present in any literary text.

An important circumstance of the interaction of literature 
and cinema is that the literary text, organized according to the laws 
of narrative, must be redesigned using audio-visual means, i. e. recode 
the narrative using certain cinematic codes, taking into account a number 
of factors, from the peculiarity of the director's interpretation of the literary
source to the contextual features of the text and the communicative 
mechanisms of perception of its film embodiment.

Keywords: cinema, intercultural communication, cinema 
discourse, cinematic code, cinema language, interpretation.
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ЖАНРОВЫЕ ЭКСПЕРИМЕНТЫ ВИКТОРА ПЕЛЕВИНА: 
ТРАДИЦИЯ И ВАРИАНТ

Статья посвящена рассмотрению художественного наследия 
Виктора Пелевина с позиции рецептивной оценки литературных 
экспериментов в номинации жанра. Думается, что формальный ценз 
автора касается не только дублирования того или иного конструкта, но 
и ориентирован на претворение более сложного эстетического 
замысла. Проза Виктора Пелевина становится неким диалогом 
с литературной классикой, синкретическим искусством. В данной 
статье показан вектор оценки жанровых приоритетов писателя. Также 
сделана попытка верифицировать, как в условиях новой литературы, 
литературы постмодернизма, реализуется и функционирует 
синтетический формат мифа. Для Виктора Пелевина также важно 
сориентировать потенциального читателя на конкретизацию авторской 
модели оценки реальной действительности, так как постмодернистская 
реальность есть симулякр в чистом виде. Иллюзия настоящего 
и объективного совмещена в мифологической системе ориентиров. 
Следовательно, миф в понимании постмодернистов – точечная, 
сингулярная конструкция, с помощью которой плюрализм 
художественных мнений можно довести до эстетического абсолюта. 
Творческий диалог постмодернистов с культурно-историческим 
наследием расшатывает жесткий конструкт жанра, подвергает 
переосмыслению и деформации сознательный опыт. В финале автор 
приходит к мысли, что проза Виктора Пелевина является интересной 
попыткой примерить в едином метатексте культурное пространство 

1 Безруков Андрей Николаевич, кандидат филологических наук, доцент кафедры 
филологии Бирского филиала Башкирского государственного университета, г. Бирск,
Россия.
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разностей. Художественный предел находится на сочетании 
условности, объективности, индивидуальности, метафоричности.
Материалы данной статьи могут быть продуктивно использованы 
для декодирования постмодернистских текстов с позиций жанрового 
эксперимента как отечественных, так и зарубежных авторов.

Ключевые слова: Виктор Пелевин, постмодернизм, автор, 
жанр, рецептивная эстетика, миф, структура, читатель, диалог 
художественных сознаний, литературный эксперимент

Виктор Пелевин – культовая фигура современной российской 
литературы. Его тексты зачастую носят экспериментальный характер, 
ибо вариация совмещений традиции и новой версии реинтерпретации 
классики есть основная стезя художественного творчества. 
Уже период Античности отмечен явным желанием авторов создавать 
как бы свое, но с ориентиром на образец/идеал. Таковы, например, 
творческие диалоги Вергилия и Гомера, Софокла и Эсхила, Менандра 
и Аристофана. Ориентир на так называемую классику, на наш взгляд, 
в большей степени свидетельствует о желании достичь образца, взять 
лучшее у предшественника, насладиться идеалом, поддержать 
органику естественного процесса.

Литература, так или иначе, всегда ориентировалась на подобие, 
принцип мимезиса, дублирование, повторение. Не выпадает 
из предложенной концепции и стандарт постмодернизма, который,
безусловно, парадоксален, отчасти неповторим. Искусство 
постмодерна есть свидетельство непрекращающейся ломки барьеров 
и границ, ограничений и дифференциаций. Писатели, поэты, 
драматурги постмодернизма ведут диалог с литературой 
предшествующих веков, где-то он получается наигранным,
искусственным, тривиальным, в ряде случаев это все же продуманная 
ситуация встречи с коннотативным потенциалом. На наш взгляд, 
интересно претворение такой раскладки в вариативной прозе/наррации 
Виктора Пелевина. Тексты Пелевина не только формальное 
соотношение разных художественных уровней, но и попытка придать 
эстетическому конструкту объективную целостность. Ибо философия 
существования у Виктора Пелевина – в пограничности, желании 
синтезировать номинацию прошлого и настоящего, тем самым 
предвосхитив будущее. Таким образом, работа в формате
интерпретации жанровых экспериментов Пелевина, на наш взгляд, 
достаточно актуальна, продуктивна и действенна. Полученные 
же данные могут стать базисом для системной оценки творческих 
репликаций указанного писателя.
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Вероятно, следует согласиться, что «миф был гегемоном 
в том лишь частично расчлененном жанровом синкретизме, который 
характерен для состояния повествовательного искусства в архаических 
обществах» [9, 262]. Хотя исторически далее все же необходимо 
усматривать желание художников слова создавать слитность 
гносеологической модели, ее нерасчленность и на новом витке 
развития эстетического сознания, но получается это искусственно, 
механистически. Экспериментальная манера подобной игры 
в симулякры свойственна и текстам Виктора Пелевина. Уже в раннем 
творчестве такие приметы явно налицо: «В начале было слово, и даже, 
наверное, не одно – но он ничего об этом не знал. В своей нулевой 
точке он находил пахнущие свежей смолой доски, которые лежали 
штабелем на мокрой траве и впитывали желтыми гранями солнце…» 
[10, 32]. Для Пелевина дешифровка факторов первоначал является 
необходимым условием моделирования художественной реальности, 
он как демиург явственно конфигурирует естественное и литературно-
эмпирическое. Смысловая же нагрузка вбирает потенциальность 
опыта, так как «в природном мире идее принадлежит все, но истинная 
ее сущность требует, чтобы не только ей принадлежало все, все в нее 
включалось или ею обнималось, но чтобы и она сама принадлежала 
всему, чтобы все, т. е. все частные и индивидуальные существа, 
а следовательно, и каждое из них <курсив наш. – А. Б.>, 
действительно обладали идеальным всеединством…» [14, 208]. 
Подобием синтеза, безусловно, является миф – миф как форма, миф 
как потенциал, миф как модель устроения сущего в условиях баланса. 

Текст Виктора Пелевина «Шлем ужаса: Креатифф о Тесее 
и Минотавре» представляет собой переложение древнегреческой 
классики. Стоит отметить, что однозначной трактовки жанра этого 
произведения быть не может. Он совмещает приметы драмы, 
сценического действа, наррации, диалога, манифестации слоганов, 
действенного потока интернет-чата, сюрреалистических изводов 
и целостной, независимой гиперреальности. «Шлем ужаса» Пелевина 
может быть расценен и как роман, но с рядом оговорок и поправок. 
Не стоит забывать, что романный конструкт все же есть слитный, 
единый вариант сложения сюжетики, образной системы, 
художественной коллизии и, как следствие, версия претворения 
авторской идеи. Современные мифы слагаются с более серьезной или 
рациональной установкой на объяснение природы человека, это 
и отличает «новый миф» от античных форм. Последние были 
ориентированы на страсть мечты, тайну желания, этиологию фобий, 
разверстку и фиксацию истории, тайнопись, предопределение. 
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Символический статус мифа – в его необычной онтологии. Данный 
тип эстетической догадки обладает как широким спектром 
конкретизации, так и сложностью обобщения, «мысль о глубинной 
иррациональности первоэлемента искусства – символа – сегодня 
в числе аксиом» [1, 6]. Таким образом, Виктор Пелевин дает своему 
читателю ощущение реальности, он как автор не только осуждает 
и приказывает, но и выбор манифестирует с помощью рецептивных 
диоптрий. В последнем романе инвариант изложен в довольно 
интересной, но, на первый взгляд, возможно, и тривиальной цитате: 
«…вершина Фудзиямы – несомненный символ высочайшего 
достижения. Настолько в реальности невозможного, что его 
используют сугубо фигурально. Мол, ползи, улитка, вверх, к чуду, 
и не надейся даже, что доползешь, а пребывай в здесь и сейчас… 
Важна не цель, а движение, работа…» [12, 16]. Тайной страстью 
для человека является жизнь. Но и она заключает, видимо, право 
на усложнение. В «Шлеме ужаса», на наш взгляд, это лабиринт – 
судьбы, сознания, смысла, поступка. 

Персонажи креатива по авторскому замыслу представляются 
в зависимости от статусности и важности. Ariadna задает параметры 
диалога героев: «Построю лабиринт, в котором смогу затеряться с тем, 
кто захочет меня найти…» [13, 7]. Режим проверки связи/контакта 
осуществляют Organizm, Romeo-y-Cohiba, Nutscracker. Далее к диалогу 
присоединяется и Monstradamus, который нарочито откровенно 
пытается уточнить, как восемь разных фигур «мифологического» 
уровня оказались в некоем условном пространстве, более похожем не 
лабиринт. Ariadna отвечает, что во сне она прошла путь, который 
может дать расшифровку интересующего всех вопроса. Бытие 
существования героев заложено в формате поиска – лабиринта. 
Лабиринт есть замысел свыше, это не собственно вариант разверстки 
идеи, кто-то другой манипулирует и управляет сознанием, направляет 
и подсказывает рациональное. После рассказа, который воспроизвела 
Ariadna, ощущение присутствия Астерия проявляется практически 
у всех. Герои начинают верить в то, что сын Миноса и Пасифаи – 
получеловек, полузверь, больше известный как Минотавр (Астерий), – 
есть созидаемый ими креатифф. Человеческое присутствие в модели 
мифа для Пелевина не менее важно, чем условное и метафорическое. 
Замкнутость пространства уже была использована писателем 
для усиления эффекта спектральности, непредсказуемости: «Человек 
никогда не выходил на улицу и не знает, что стекла делает синим 
и красным не какой-то происходящий в них процесс, а солнце. 
И сколько бы ни было в стенах витражей, источник света 
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за ним одним. Человек … и есть такой витраж. Вернее, это лучи света, 
которые проходят сквозь него, окрашиваясь в разные цвета» [11, 83]. 
Сущностный прием верификации у Виктора Пелевина небуквален. 
Отсюда, вероятно, и то, что «постмодернистский текст, оборачиваясь 
всегда интертекстом, претендует не только на подобие, но на полное, 
по крайней мере, структурное тождество миромодели» [3, 79]. Вариант 
жанровой игры есть не только и не столько эксперимент с формой, 
сколько комбинация когда-то уже сказанного. 

В свое время Карлос Кастанеда размышлял: «Человек хранит 
воспоминания, сложив их наподобие веера, и порой раскладывает их, 
чтобы освежиться. Уже миновали времена, когда ответом на «Скажи 
мне» было «Я скажу тебе так». Я вернулся к самому себе» [7, 43]. Миф 
возвращает к первоосновам, дает шанс обратить реверсивно процесс 
понимания себя к «самому себе». Осознание сути для человека/героя 
становится преодолением лабиринта жизни: «ВЕРШИНА 
ОДИНОЧЕСТВА – НЕ СМЕРТЬ, А ЖИЗНЬ. ХАОС ЕСТЬ 
ОТСУТСТВИЕ РАВНОДУШНОГО БОГА. ОДНАКО ТО, ЧТО БОГ 
ОТСТРАНЯЕТСЯ ОТ ВСЕГО, – ЛОЖЬ, ЕГО ОБИТЕЛЬ – ЖИВЫЕ 
СУЩЕСТВА: ВСЕ» [7, 234]. 

Конструктивный принцип симуляции в «Шлеме ужаса» также 
номинативно воплощен в защитной сфере экрана-манипулятора. Герои 
буквально не видят друг друга, они ведут диалог посредством чата, 
который задан как барьер, вид ограничений доступности. Неслучайно 
Nutscracker произносит: «Юмор во всем этом, безусловно, 
присутствует, только какой-то инфернальный. Нас, серьезных людей, 
заставляют называть друг друга идиотскими и обидными именами. 
Нарядив в древнегреческие хитончики, усаживают за эти экраны. 
А Интернет, в который мы после этого попадаем, имеет такое же 
отношение к настоящему, как мы к Древней Греции» [13, 39]. 
Имитация жизни/игры понятна героям креативного чата. Желание 
преодолеть это все усиливается с ходом наррации. Нарушающийся 
мифологический замысел Всевышнего буквально созвучен строчкам 
негодования верховного божества у Гомера: 

Словно земля, отягченная бурями, черная стонет 
В мрачную осень, как быстрые воды с небес проливает 
Зевс раздраженный, когда на преступных людей негодует, 
Кои на сонмах насильственно суд совершают неправый [6, 230]. 

Виктор Пелевин виртуальный диалог всего со всем строит по 
принципу анархии. Каждый из потенциальных героев в принципе 
может высказываться так, как он хочет (см. реплики Sliff_zoSSchitan), 
и там, где он пожелает. В один из моментов Ariadna тезирует: «Может, 
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Тесей – один из нас» [13, 45], на что Nutscracker парирует: «Может 
быть, Минотавр – один из нас» [13, 45]. Страх в данном случае 
не является действенным источником силы. Приблизить разгадку 
только диалогом не получится. Погружение в ткань сознательного 
и бессознательного приводит даже к сложению стихотворной формы, 
автором которой вновь оказывается Ariadna: 

За дверью страшный Минотавр. 
На топоре луна. 
«Ах, Ватсон, все элементар…» 
А дальше тишина [13, 46–47]. 

Можно заметить, что Виктор Пелевин традиционен в выборе 
действенных знаменателей. Некая уступка, разъяснение смысла 
нахождения всех в условном лабиринте становится более понятна, 
транспарентна, когда и «структура шлема», и «сама форма», и другие 
элементы-знаки объясняются. Логика смысла в череде данных 
номинаций условна, но заострение акцента на главном есть. 
Monstradamus в связи с этим пишет: «Мы слишком долго говорим 
про этот шлем. Такое чувство, что мы его примеряем и примеряем. 
Скоро он к голове прирастет. Давайте сменим тему» [13, 99]. 
Но изменить конфигуратор уже просто не получается, 
информационный сброс произошел. И он с каждой новой фразой 
расширяет и расшатывает смысловой предел. 

Сюжетика мифа не так многомерна и сложна, хотя потенциал 
данного типа организации текста в сравнении с индивидуально-
авторской сферой значителен. Вариации толкования коллизий 
интереснее и продуктивнее. Вспоминаются начальные строки 
греческого мифа о происхождении мира и вселенной: «Вначале 
существовал лишь вечный, безграничный, темный Хаос. 
В нем заключался источник жизни. Все возникло из безграничного 
Хаоса – весь мир и бессмертные боги» [8, 5]. Иерархия событий 
переориентирует реципиента, слушателя на объем не частного 
порядка, но продуктивность типического, интуитивного. Объясняя 
суть лабиринта как формы, Monstradamus комментирует: «…лабиринт 
представляет мир, в котором мы живем, широкий у входа, но узкий 
у выхода» [13, 112]. Совершая путешествие по мыслимой цифровой 
вселенной, герои редуплицируют круги лабиринта, тем самым 
обозначая центр. Синтез жанров классики, следовательно, дает 
возможность автору умножать концентрацию идейного/смыслового, 
а также структурировать настоящее: «С каждым днем мы все глубже 
уходим в прошлое. Мы исчезаем в нем, как скрывается под водой 
ныряльщик в замедленной съемке» [13, 129]. 
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Понимание сути происходящего с человеком у Виктора 
Пелевина, конечно же, связано с языком, с небуквальностью графики, 
фоники, акустики, хотя дешифровка и идет в буквальном сравнении – 
«лабиринт – мозг», «Минотавр – животная часть ума», «Тесей – 
человеческая». При этом генезис языка очевиднее и понятнее 
в относительных границах дискурса, в принятии объективных правил 
его структурации. К финалу разгадка истины сближается 
с естественностью речевой модели: «дискурс… это место, 
где рождаются слова и понятия, лабиринты и Минотавры, Тесеи 
и Ариадны. Даже сам дискурс рождается не где-нибудь еще, а именно 
в дискурсе» [13, 166–167]. Выборка пути зависит 
от самостоятельности поступка героя/персонажа, шага навстречу, 
реакции на что-то внешнее. Раздражитель в пелевинской трактовке – 
память, ибо нужно «не думать, где выход, а понять, что жизнь – это 
распутье, на котором ты стоишь прямо сейчас… лабиринт … 
существует только у нас в уме, а в реальности есть только простой 
выбор – куда далее» [13, 173]. 

С течением истории пределы допустимого не стираются, 
но синтезируются в конгломерат обязательного. Как отмечал в свое 
время Ролан Барт, «миф представляет собой особую систему 
в том отношении, что он создается на основе уже ранее 
существовавшей семиологической цепочки: это вторичная 
семиологическая система» [2, 271]. Дублирование, одновременно 
с этим, трансформируется под культурно-историческое, социально-
философское. Некий догмат жизни Nutscracker при правильной 
попытке дешифровки понимает так: «Минотавр нам ничего не сделает, 
потому что нас нынешних уже не будет существовать тогда, когда 
он нас догонит» [13, 173]. Универсальная концепция здесь сводится 
к единству идей: «Мы не думать, где выход, а понять, что жизнь – это 
распутье, на котором ты стоишь прямо сейчас… лабиринт … 
существует только у нас в уме, а в реальности есть только простой 
выбор – куда далее условимся называть общей идеей представление, 
объединяющее под одним наименованием неограниченное число 
вещей» [4, 119]. Реальный мир в современном мифе, творимом 
Пелевиным, распадается, его контуры все более начинают напоминать 
дискурсивную абстракцию, манеру стилистической игры: «Шлем 
ужаса расщепляет то единственное, что есть, на множество того, чего 
нет. Но, поскольку шлем ужаса никак не является единственным, 
что есть, он тоже относится ко множеству того, чего нет. А то, чего 
нет, может вступать с собой в любые мыслимые и немыслимые 
взаимоотношения, поскольку этих взаимоотношений все равно 
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не существует нигде, кроме как в шлеме ужаса, которого на самом 
деле нет» [13, 190–191]. Бесконечность вариаций для автора также есть 
литературный эксперимент с формой.

Таким образом, миф позволяет Виктору Пелевину расшатать 
стандартный текстовый блок, допустить непредвзятость оценки. 
Следовательно, импульс сюжета уже самоорганизует лабиринты 
смыслов, которые редуплицируют наличность. Фраза «любая вечность 
длится не больше мига» [13, 208], которую произносит Ariadna,
определяет и весь смысл авторского дискурса. Имманентное создается, 
придумывается самим человеком, а далее еще и манипулирует им. 
Иллюзия протекания жизни, принятие/непринятие ее противоречий 
закономерны для сознания. Естество персонажа Sliff_zoSSchitan берет 
верх, и он философски произносит: «Слушай Манстрадамус. 
Я нипайму никак где фсе это происхадило?» [13, 223]. На что адресант 
– Monstradamus, – поддерживая корпусный диалог, полностью
подтверждает наличие абстракции: «Ты чего, правда глупый такой или 
не протрезвеешь никак? В шлеме ужаса» [13, 233]. «С кем?» –
удивленно спрашивает вновь Sliff_zoSSchitan. Провокатор 
идеологически тезирует: «С тобой» [13, 233].

«Искусство можно всегда рассматривать как один из видов 
знания» [5, 8]. Художественная модель Виктора Пелевина в «Шлеме 
ужаса» есть нестандартный сознательный выбор. Постмодернистская 
поэтика определяет деконструкцию слова, языка, стиля. 
Реинтерпретация классики – собственно мифа – становится удобным 
вариантом для поддержания диалога с читателем. Следовательно, 
рецепция смысла текста сводится к нелинейной процедуре чтения, 
далее же к конкретизации объективного собственно своим.
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Abstract
The article is devoted to the review of the artistic heritage of Victor 

Pelevin from the perspective of a receptive assessment of literary 
experiments in the nomination of the genre. It seems that the author’s 
formal qualification concerns not only duplication of a particular design, but 
is also focused on the implementation of a more complex aesthetic design. 
The prose of Victor Pelevin becomes a kind of dialogue with literary 
classics, syncretic art. The article shows a vector for evaluating the writer's 
genre priorities. An attempt was also made to verify how, under
the conditions of new literature, postmodern literature, the synthetic format 
of the "myth" is being realized and functioning. For Victor Pelevin, it is also 
important to orient the potential reader to concretization of the author’s 
model of assessing reality, since postmodern reality is a simulacrum 
in its purest form. The illusion of the present and the objective is combined 
in a mythological system of landmarks. Consequently, the myth 
in the understanding of postmodernists is a pointy, singular construction, 
with the help of which the pluralism of artistic opinions can be brought 
to an aesthetic absolute. The creative dialogue of postmodernists 
with the cultural and historical heritage shatters the tough construct 
of the genre, subjects conscious experience to rethinking and deformation. 
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At the end of the article, the author comes to the conclusion that the prose 
of Victor Pelevin is an interesting attempt to try on the cultural space 
of differences in a single metatext. The artistic limit lies in the combination 
of conventionality, objectivity, individuality, metaphor. The materials 
in this article can be used productively for decoding postmodern texts 
from the standpoint of a genre experiment by both domestic 
and foreign authors.

Keywords: Victor Pelevin, postmodernism, author, genre, receptive 
aesthetics, myth, structure, reader, dialogue of artistic consciousnesses,
literary experiment
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КОНЦЕПТ «СВОБОДА» В ТВОРЧЕСТВЕ А. С. ГРИНА
(НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНА «БЛИСТАЮЩИЙ МИР»)

В статье рассмотрена реализация в творчестве А. С. Грина 
концепта «Свобода» и связанного с ним мотива одиночества. 
Проводится параллель между писателем и героем его романа 
«Блистающий мир» Друдом – человеком, обладающим способностью 
летать. По мнению автора, человек, отличающийся от других,
обладающий талантом, обречён на то, чтобы противостоять обществу, 
стремящемуся лишить его свободы, помешать реализовать его талант. 
Для творческой личности свобода становится желанным, 
но практически недостижимым условием реализации её таланта. 
Внутренняя свобода, не зависимая от влияния общества
и определяемая даром человека управлять своим внутренним миром, 
способна в некоторой степени компенсировать отсутствие внешней 
свободы. Выявлено, что с концептом «Свобода» в творчестве 
А. С. Грина тесно связан мотив одиночества, которое понимается 
автором противоречиво: с одной стороны, оно является обязательным, 
наряду со свободой, условием творчества, с другой – проклятием,
связанным с невозможностью адекватных отношений с окружающими. 
В романе «Блистающий мир» полёт является символом творческой 
свободы личности и тем качеством, которое кардинально отличает 
героя от окружающих и из-за которого он не может быть ими принят. 
Герой, как и писатель, не способен получить истинной свободы 
и обречён на одиночество, спасти от которого может только смерть.

1 Киблик Олег Николаевич, аспирант Тюменского государственного университета, 
специальность 51.06.01 «Культурология: теория и история культуры», 47.06.01 
«Философия, этика и религиоведение».
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Введение
Концепт «Свобода» является одним из важнейших 

в человеческом сознании. Свобода необыкновенно важна 
для личности, она определяет её взгляд на действительность, 
её понимание происходящего в мире и своей жизни, ее отношение 
к ценностям. Философы пытаются осмыслить концепт «Свобода» 
на протяжении длительного времени. Концепт «Свобода» 
анализируется как этическая категория, причём отмечается 
дуалистичность свободы, сочетание в ней «двух начал – добра и зла» 
[5, 10]; как метафизический концепт, имеющий противоречивую 
природу и по-разному воплощающийся в культуре различных 
цивилизаций, например, в культуре Востока и Запада [1, 34]; 
как концепт, имеющий практическую политическую реализацию, 
в частности, «в политических течениях либерализма 
и неолиберализма» [3, 57]. Свобода трактуется как неотъемлемое 
свойство человека и вместе с тем одно из самых труднодостижимых 
свойств.

Рассматривается концепт «Свобода» и на материале 
произведений художественной литературы – поэтических текстов 
А. С. Пушкина [7, 2015], поэмы М. Ю. Лермонтова «Мцыри» [9, 2019], 
романа Э. Уортон «Век невинности» [10, 2008] и др. Каждый писатель 
и поэт вносит в трактовку концепта «Свобода» своё собственное
понимание, личностное восприятие сути данного явления и его роли 
в развитии личности, в истории человечества и в собственном 
творчестве. В произведениях ряда авторов концепт «Свобода» 
становится особенно важным, а его анализ позволяет более глубоко 
понять идеи писателя, его мировоззрение. К числу таких писателей 
относится и А. С. Грин.

Цель настоящего исследования – рассмотреть концепт 
«Свобода» в творчестве А. С. Грина, выявить его значение 
для писателя, основные мотивы, связанные с ним, например, мотив 
одиночества. Исследование проводилось на материале романа 
«Блистающий мир», написанного писателем в 1921–1923 гг. [2].

Соотношение свободы и творчества
Для писателя свобода – это и естественное состояние, 

и потребность, поскольку художественное творчество – это всегда 
выход человека за пределы своей индивидуальности и поиск 
им нового пространства, разворачивающегося только в плоскости 
свободы. А. С. Грин регулярно обращался к теме свободы в своих 
произведениях. 



О. Н. Киблик 

104 

Роман «Блистающий мир» остаётся в настоящий момент 
недостаточно исследованным учёными, в том числе с точки зрения 
воплощения в нём авторского понимания концепта «Свобода». 
А. А. Левандовский рассматривает христианскую символику в романе 
и стремится выявить особенности веры писателя [4]. Т. В. Петрусь 
анализирует в тексте романа женские образы персонажей-антиподов 
Руны и Тави и отмечает, что они «декларируют различные 
идеалы» [6, 38]. В то же время проблемы творческой свободы человека 
как идеала и недостижимости этого идеала в реальной жизни являются 
одними из основных в произведении.  

Герой романа «Блистающий мир» Друд – человек, умеющий 
летать, символизирует поиски свободы. Сам его необычный дар связан 
с освобождением – от уз силы притяжения. А. С. Грин показывает 
в романе, что экстраординарное умение (талант, способности), 
делающее человека не таким, как все, и дарящее ему свободу, 
становится одновременно и благословением, и проклятием. В образе 
Друда нельзя не увидеть самого автора, обречённого на страдания, 
скитания и непонимание в силу оригинальности своего дарования. 
Полёт дарит Друду ощущение собственной свободы, подобно тому, 
как писательский талант дарит такое ощущение самому автору. Герой 
задаётся вопросом: «…И что там, в том мире, где он плывет 
и дышит свободно?» [2, 15], имея в виду и полёт, и творчество.  

Потребность в творчестве обусловлена свободой личности 
писателя, природой его воображения и способностью к фантазии, 
к тому, чтобы творить художественные образы и миры. Друду очень 
нравится полёт, которые даёт ощущение свободы от всего земного: 
«Друд несся над городскими огнями в гневе и торжестве» [2, 34]. 
Кажется, что писатель, с упоением передающий ощущения своего 
героя, сам мечтает о свободном полёте и получает воплощение своей 
мечты в творчестве.  

Недостижимость свободы для творческого человека 
Творческое состояние допустимо лишь при условии наличия 

внутренней и внешней свободы. Дар, талант, необычная способность 
выступают как противоречивые факторы, обусловливающие свободу 
индивида и одновременно становящиеся причинами ограничения этой 
свободы, которую не могут принять окружающие. 

Писатель показывает, что общество не способно смириться 
с существованием человека, так сильно отличающегося 
от окружающих и наделённого такой свободой – парить над миром, 
ничего не объясняя, просто умея это делать: «Представим же, 
что произойдет, если в напряженно ожидающую пустоту 
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современной души грянет этот образ, это потрясающее диво: 
человек, летящий над городами вопреки всем законам природы, уличая 
их в каком-то чудовищном, тысячелетнем вранье» [2, 151]. 
Способность быть свободным вызывает возмущение общества, и Друд 
оказывается лишён свободы, а в конце концов – и жизни. 

А. С. Грин поднимает в романе также тему соотношения 
внутренней и внешней свободы. Друд, будучи закованным в кандалы, 
заявляет: «Я свободен всегда, даже здесь» [2, 84]. Это высказывание 
демонстрирует мнение писателя о том, что отсутствие свободы 
внешней может быть в некоторой степени компенсировано свободой 
внутренней. Более того, если бы не возможность такой компенсации, 
творческая личность не могла бы существовать. Внутренняя свобода 
обнаруживается в свободе мысли, в умении вырваться из оков быта 
и даже бытия и существовать в ментальном пространстве без каких-
либо ограничений. Недостижимость свободы в свою очередь 
становится фактором, стимулирующим творческое развитие индивида, 
не дающим ему остановиться в своём движении. 

Писатель показывает свободу как явление, имеющее 
для каждого человека свою реализацию. Для Друда (а через него – 
для самого А. С. Грина) свобода – это творчество, благое, позитивное 
начало, с помощью которого мир становится богаче.  

Мотив одиночества 
Свобода творческой личности невозможна без отстраненности 

от суеты жизни, и в этой связи необходимо рассмотреть связанный 
в творчестве А. С. Грина с концептом «Свобода» мотив одиночества. 
Е. В. Рыжакова отмечает: «Феномен одиночества представляет собой 
неукорененность человека в мире, удаленность его от обыкновенного, 
обычного в жизни, от того, что принято считать нормой 
в жизнедеятельности людей» [8, 8]. Стремясь к одиночеству, человек 
нарушает законы общества, становится асоциальным 
и противопоставляет себя окружающим. Творческий человек не может 
не быть одиноким, поскольку только в таких условиях художник 
обретает особое медитативное состояние чистого сознания, 
являющееся исходным для работы фантазии, сотворения уникальных 
образов и построения художественных пространств. То есть творческий 
человек асоциален по самой природе своего таланта.  

Герои А. С. Грина, стремящиеся к свободе и отличающиеся 
от окружающих, также не могут не быть одинокими. Таков и Друд: 
стоит ему сблизиться кем-то, происходит непоправимое – обман, 
предательство, утрата свободы. Любовь Руны приносит Друду 
разочарование: он узнаёт, что девушка хотела использовать его дар 
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для завоевания мира, и по-прежнему остаётся одиноким. Любовь Тави 
вроде бы обещает избавление от одиночества, но Руна не оставляет 
бывшего возлюбленного и решает его убить. Роман заканчивается 
описанием лежащего на мостовой разбившегося Друда. Причина его 
смерти неизвестна, понятно только, что он упал с большой высоты. 
Решился герой на самоубийство, или его убили, или он внезапно 
лишился способности летать, – решает читатель. В любом случае 
финал произведения показывает невозможность для творческого 
человека обрести истинную свободу. Писатель словно обращается 
«к небу, где вольные черты птиц от горизонта до горизонта ведут 
свой невидимый голубой путь» [2, 201], и понимает, что для человека 
свобода, данная птицам, недостижима.  

Заключение 
Творчество А. С. Грина сложилось на философских основаниях 

одиночества и свободы, которые стали для писателя центральными 
мировоззренческими постулатами. С. Г. Мальцева отмечает: «Свобода 
является уникальным свойством личности, связанным со всеми 
аспектами самой личности и окружающего мира» [5, 3]. В творчестве 
А. С. Грина, в частности в его романе «Блистающий мир», мы видим 
стремление писателя достичь свободы, которая является ключом к 
творчеству и необходима художнику для осуществления своих 
интенций.  

Свобода и одиночество выступают как важнейшие условия 
реализации творческим человеком своего таланта. Отсутствие данных 
условий губительно для творческой личности: оно подавляет дух 
художника, не дает ему возможности реализовать свой творческий 
потенциал, делает его творчество зависимым от социально-
политических установок. При этом свобода для творческой личности 
недостижима, хотя немыслимость свободы внешней может 
в некоторой степени компенсироваться возможностью достичь 
внутренней свободы. Одиночество же является неизбежным: в корне 
отличаясь от окружающих, творческая личность вынуждена 
существовать в пространстве одиночества. Противоречивое сочетание 
отсутствия свободы и неизбежности одиночества делают жизнь 
писателя трагической, но в то же время выступают сильными 
стимулирующими факторами, благодаря которым сокровищница 
мировой литературы навсегда пополняется такими шедеврами, как 
произведения А. С. Грина. 
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Abstract

The article deals with the implementation of the concept 
of «Freedom» and the associated motif of loneliness in the works 
of A. S. Grin. A parallel is drawn between the writer and the hero 
of his novel «The Shining World» Drood – a man with the ability to fly. 
According to the author, a person who is different from others, who has 
talent, is doomed to resist the society that seeks to deprive him 
of his freedom, to prevent him from realizing his talent. For a creative 
person, freedom becomes a desirable, but almost unattainable condition
for the realization of talent. Internal freedom, independent of the influence 
of society and determined by the gift of man to control his inner world, 
is able to compensate to some extent for the lack of external freedom. 
It is revealed that the concept of «Freedom» in the works of A. S. Grin 
is closely related to the motif of loneliness, which is understood 
by the author contradictory: on the one hand, it is mandatory, along 
with freedom, a condition of creativity, on the other it is a curse associated 
with the impossibility of adequate relations with others. In the novel 
«The Shining World» flight is a symbol of creative freedom, of the person 
and the criterion by which the hero is radically different from others 
and due to which he cannot be accepted by them. The main character, 
as well as a writer, is not able to obtain true freedom, and is doomed 
to solitude, to save from which only death can.

Keywords: Alexander Green, «The Shining World», the concept 
of «Freedom», creativity, loneliness 
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ТЕХНОЛОГИЯ ОБУЧЕНИЯ ГИПЕРЧТЕНИЮ 
СТУДЕНТОВ ВУЗОВ НА ЗАНЯТИЯХ 

ПО ДИСЦИПЛИНЕ «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК»

Актуальность исследования определяется бурным развитием 
компьютерных технологий, информационных и коммуникационных 
средств, ведущих к возникновению и широкому распространению 
кардинально новых видов текстов – гипертекстов. Следствием этого 
становится необходимость подготовки обучающихся к жизни 
в современном информационном обществе в качестве его 
полноценных членов и, в частности, к эффективной работе онлайн 
с ресурсами Интернета, которая оказывается невозможной, если 
человек не владеет гиперчтением. В тоже время наблюдается 
недостаточная разработанность проблемы обучения гиперчтению 
студентов образовательных учреждений высшего образования 
в педагогической теории и, как следствие, отсутствие гибких 
педагогических методик и технологий обучения гиперчтению. Таким 
образом, целью настоящего исследования выступает разработка 
педагогической технологии, обеспечивающей формирование 
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соответствующих компетенций в области гиперчтения у студентов, 
изучающих дисциплину «Иностранный язык». Достижение
поставленной цели предполагает решение следующих задач: 
установление специфических особенностей гиперчтения как одного 
из видов чтения, осуществляемого в ходе коммуникативной 
деятельности; определение структуры педагогической технологии; 
конкретизация отдельных компонентов технологии 
и их содержательного наполнения. Обозначенная цель определила 
основные методы исследования, в качестве которых использовались 
анализ научной литературы и педагогическое моделирование. 
В результате проведённого исследования создана педагогическая 
технология обучения гиперчтению студентов, в состав которой входят 
научный блок, представленный философскими основами, 
методологическими подходами, закономерностями и сущностными 
характеристиками; дескриптивный блок, включающий цель, принципы 
и методы; процессуально-деятельностный блок, состоящий 
из целеполагания, планирования, организации, реализации цели 
и анализа результатов.

Ключевые слова: гиперчтение, педагогическая технология, 
комплекс заданий, обучение гиперчтению студентов вузов

Вплоть до недавнего времени в научной литературе традиционно 
выделялись такие основные виды чтения, именуемые в зарубежной 
литературе стратегиями, как просмотровое (skimming), 
ознакомительное (general), изучающее (close или deep), поисковое 
(searching) [4]. Однако коммуникационные, информационные 
и компьютерные технологии оказали существенное влияние на формы 
и способы представления информации, что повлекло за собой создание 
новых видов текстов, в частности, гипертекстов, и, как следствие, 
привело к появлению новых видов (стратегий) чтения,
адаптированных к современным онлайн-реалиям. Таким образом, 
возникли альтернативы привычным видам чтения, среди которых 
можно назвать социальное чтение, когда читатели обмениваются 
понравившимися фрагментами или целыми произведениями 
при помощи ссылок для их совместного чтения и обсуждения [13]; 
дистанционное чтение, разработанное Франко Моретти как метод
литературоведческого анализа массива текстов посредством 
специальных компьютерных программ [10; 11].

Термин «гиперчтение» был введён в научный оборот К. Хэйлз
в конце 90-х годов двадцатого века. Определяя гиперчтение, К. Хэйлз
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указывает на причины его возникновения и рассматривает его 
как стратегическую ответную реакцию читателя на информационно-
насыщенную среду, целью которой является быстрый поиск требуемой 
информации, во время которого прочитываются только отдельные
фрагменты текста [12]. Дж. Сосноски, который также занимается 
исследованием гиперчтения, трактует его как компьютерное чтение 
с экрана. Учёный выделяет восемь конструктивных стратегий (приёмов) 
гиперчтения, одновременно являющихся его специфическими чертами, 
которые отличают его от традиционного чтения печатных текстов 
на бумажных носителях: 1) фильтрация, 2) беглый просмотр, 
3) нелинейный выбор, 4) определение значимости, 5) фильминг,
6) заимствование, 7) де-авторизация, 8) фрагментация [14, 167]. К. Хэйлз
дополняет описанные Дж. Сосноски стратегии ещё двумя –
сопоставлением и сканированием [12].

Исследователи отмечают, что стратегии гиперчтения
определяются целями, намерениями, интересами читателя, а также 
специфическими особенностями гипертекстов, среди которых 
наиболее типичными признаются: 1) нелинейность, суть которой 
заключается в возможности выстраивать собственную траекторию 
движения по тексту посредством гиперссылок; 2) интерактивность,
позволяющая читателю вносить изменения в исходный текст, следуя 
установленным правилам или по своему усмотрению;
3) мультимедийность, благодаря которой в интерактивном режиме
текст комбинируется с различными формами представления 
информации, в частности, графической, аудиальной, визуальной, 
анимационной и т. п. Перечисленные особенности гипертекста 
обеспечивают его адаптивность к потребностям и запросам читателя.
В тоже время использование гиперчтения является естественной 
реакцией читателей, отражающей их стремление адаптироваться 
к новой насыщенной различными видами информации среде.

Учёные, занимающиеся исследованием гиперчтения, 
в частности, Дж. Сосноски [14] и К. Хэйлз [12], указывают 
на необходимость изучения педагогических аспектов данного 
феномена, его влияния на учебно-воспитательный процесс, равно 
как и возможностей и ограничений его применения в ходе обучения.
В современной литературе значительное количество трудов
(см.: Т. Е. Абрамзон [1], Т. В. Акашева [2], С. В. Иванов [3], 
Е. А. Лифанова [4], О. Л. Мохова [5], А. В. Попова [6], О. В. Снегова 
[8], Л. Д. Торосян [9] и др.) посвящено проблеме обучения студентов 
различным видам чтения. При этом педагогические методики 
и технологии обучения гиперчтению не получили достаточной
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разработки, несмотря на то, что для эффективного овладения данным 
видом чтения на иностранном языке, ввиду его сложности, требуется
специальная целенаправленная организация учебного процесса. 
Предлагаемая педагогическая технология обучения гиперчтению
студентов вузов призвана способствовать решению данной проблемы.

Педагогическая технология обучения гиперчтению студентов 
вузов представляет собой систему психолого-педагогических 
установок, обусловливающих номенклатуру и комбинацию форм, 
методов, средств обучения гиперчтению на занятиях по дисциплине 
«Иностранный язык». Согласно Г. К. Селевко структура 
педагогической технологии, в зависимости от сферы
функционирования, репрезентируется тремя блоками:1) научным;
2) дескриптивным; 3) процессуально-деятельностным [7, 51].

Научный блок педагогический технологии обучения 
гиперчтению студентов вузов включает в себя: философские основы, 
методологические подходы, закономерности и сущностные 
характеристики (базовые понятия). В качестве философской основы 
данной педагогической технологии выступает гуманизм, 
акцентирующий ценность обучающегося как личности, создание 
условий для развития всех имеющихся способностей, признание права 
на свободный выбор, самоопределение и счастье. С гуманистических 
позиций важнейшим оценочным критерием системы образования 
выступает благополучие её субъектов. Организация учебно-
воспитательного процесса строится на принципах человечности,
паритета и справедливости [7, 67]. Рассматриваемая технология 
предусматривает реализацию личностно-ориентированного, 
рефлексивного, коммуникативного, коммуникативно-когнитивного 
и дискурсивного подходов. Для систематизации педагогических 
закономерностей обучения гиперчтению используется теоретико-
методологический уровень их объективного проявления. Исходя 
из данного критерия выделяются общедидактические, 
общеметодические и частнометодические закономерности.
Гиперчтение, охарактеризованное выше, выступает сущностной 
характеристикой предлагаемой технологии.

Процессуально-деятельностный блок представлен
компонентами, эксплицирующими процессуальную сторону 
деятельности, а именно целеполагание, планирование, организация,
реализация поставленной цели и анализ полученных результатов.
Целеполагание заключается в обозначении целей применительно 
к процессу обучения студентов вузов гиперчтению. Определяющей 
целью является формирование умений гиперчтения у студентов.
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Планирование процесса и выбор адекватных средств также требуются 
для реализации цели. Планирование осуществляется на основе рабочей 
программы по дисциплине «Иностранный язык» для соответствующих 
направлений и профилей подготовки специалистов. Организация 
необходима для формирования и чёткого исполнения участниками 
своих функциональных обязанностей в пространстве и времени. Кроме 
распределения ролей, функций и полномочий, она предполагает 
установление очерёдности действий, обозначение приоритетов 
в действиях, ограничение сфер принятия решений. В рамках 
рассматриваемой проблемы организация также связана с обеспечением 
эффективной коммуникации и гиперчтения как одного из видов 
коммуникативной деятельности: говорение, чтение, письмо. 
Для реализации целей необходимо рассмотреть содержание 
и осуществить выбор методов и форм. Содержание учитывает 
требования федеральных государственных образовательных 
стандартов по иностранному языку. Анализ полученных результатов 
предполагает их оценку и рефлексию. 

Дескриптивный блок представлен такими компонентами, 
как цель (обучение гиперчтению студентов); принципы 
(общедидактические: учёта индивидуальных особенностей, 
рефлексивности; общеметодические: комплексности видов речевой 
деятельности; частнометодические: метакогниции; когнитивной 
самостоятельности, дискурсного погружения); методы. 

Алгоритм реализации технологии обучения гиперчтению 
состоит из трёх этапов. Первым этапом выступает введение. Целью 
данного этапа обозначается формирование мотивов и ценностных 
ориентаций в сфере гиперчтения у студентов. В качестве ведущего 
метода используется коммуникативный. Второй этап называется 
отработка. Целью отработки является формирование у студентов 
знаний и умений гиперчтения. Ведущим методом на данном этапе 
служит взаимообучение. Применение выделяется как третий этап 
обучения гиперчтению студентов. Целью этапа ставится практическая 
имплементация приобретённых знаний и умений гиперчтения. Методу 
проектов отводится ведущая роль в ходе применения. 

Помимо перечисленных методов предлагается задействовать 
комплекс заданий обучения гиперчтению. Виды заданий 
разработанного комплекса соотносятся с этапами обучения 
гиперчтению (введение, отработка, применение) и личностными 
компонентами (ценностно-мотивационный, когнитивный, 
операциональный). 
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Организационные формы отличаются разнообразием 
и включают в себя работу в индивидуальном, парном, групповом 
и самостоятельном режимах.

Итак, в данной статье решена поставленная задача, а именно,
разработана педагогическая технология, позволяющая повысить 
эффективность обучения гиперчтению студентов вузов. Практическое 
значение работы состоит в том, что использование данной технологии 
позволяет повысить качество обучения иностранному языку, степень
подготовки студентов и уровень сформированности соответствующих 
компетенций. К социальным последствиям применения указанной 
технологии можно отнести то, что благодаря формированию умений 
гиперчтения увеличивается подготовленность студентов 
к жизнедеятельности и эффективному функционированию 
в современном информационном обществе в условиях цифровой 
экономики. Оригинальность исследования обусловливается тем, 
что впервые рассмотрены методические аспекты обучения 
гиперчтению на занятиях по дисциплине «Иностранный язык».
В качестве направлений дальнейших исследований данного вопроса 
можно обозначить: усовершенствование комплекса упражнений
обучения гиперчтению, разработку критериев отбора Интернет-ресурсов 
для обучающихся различных возрастных групп, выявление новых 
теоретико-методологических подходов к обучению гиперчтению.
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Abstract
The issue under consideration is important because computer,

information and communication technologies are rapidly developing 
at present, leading to the appearance and quick spread of brand new texts –
hypertexts. As result it becomes necessary for the system of higher 
education to prepare students who can function in modern information-
oriented society as its full-fledged members. It implies being able to work 
online with internet resources which is impossible if a person is not familiar 
with hyper reading strategies. At the same time it is a fact that the problem
of teaching hyper reading to university undergraduates has received scant 
attention in pedagogical theory so far. Its consequence is a lack of flexible 
techniques and technologies of teaching hyper reading in practice. 
So this research aims to develop a pedagogical technology which enables 
the formation of hyper-reading competences in university undergraduates 
while studying a foreign language. It is necessary to fulfill the following 
tasks to achieve this goal: to determine peculiarities of hyper reading
as one of the reading strategies performed in the course of communication; 
to determine the structure of the pedagogical technology; to concretise
its separate components and their contents. The set goal determined 
the main research methods such as analysis of scientific literature 
and pedagogical modelling. The conducted research resulted in the creation 
of a pedagogical technology of teaching hyper reading to university 
undergraduates. It consists of a scientific block, which includes 
philosophical fundamentals, methodological approaches, objective laws 
and basic terms; a descriptive block, which includes the goal, principles 
and methods; a procedural activity block, which includes goal-setting, 
planning, organising, implementing and analysing.

Keywords: hyper reading, pedagogical technology, a complex 
of tasks, hyper reading strategies, teaching hyper reading to university 
undergraduates.

Поступила в редакцию 25.09.2019



120

РАЗДЕЛ VI. ФИЛОЛОГИЯ 
И МЕЖДИСЦИПЛИНАРНЫЕ СВЯЗИ

ББК 80
УДК 811.161.1

О. Ю. Колесникова1

Магнитогорский государственный технический
университет им. Г. И. Носова

373foxy@mail.ru

Ю. А. Федина2

Магнитогорский государственный технический
университет им. Г. И. Носова

history@magtu.ru

ЖАНРОВАЯ СПЕЦИФИКА САЙТОВ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 
ОРГАНИЗАЦИЙ (НА МАТЕРИАЛЕ САЙТА 

МАГНИТОГОРСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО
ТЕХНИЧЕСКОГО УНИВЕРСИТЕТА ИМ. Г. И. НОСОВА)

На сегодняшний день одним из наиболее развивающихся 
сегментов массовой коммуникации является интернет-коммуникация. 
В связи с этим особую актуальность приобретает анализ интернет-
дискурса, в частности, дискурс веб-сайта образовательных 
организаций. Своеобразие образовательных сайтов обусловлено 
использованием в рамках одной платформы нескольких жанров 
(публицистических, научных, PR-жанров, рекламных и т.д.). Это, по 
мнению авторов, отличает дискурс образовательного веб-сайта 
от других типов компьютерно-опосредованной коммуникации. 

Веб-сайты образовательных учреждений помимо жанрового 
своеобразия, имеют ряд особенностей, которые вызваны
как техническими возможностями сайта и его интерактивностью, 
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так и особенностями восприятия информации аудиторией. Одной
из главных целей рассматриваемого дискурса является создание 
положительного образа высшего учебного заведения для привлечения 
абитуриентов, ведущих ученых, спонсоров и распространение 
информации о достижениях университета и его сотрудников в области 
образования и науки. Во многом репутация и имидж учебного 
заведения зависят от средств создания позитивного имиджа и от того,
насколько дискурс университета достигает своих целей.

Исследование проводилось на материале текстов официального 
веб-сайта Магнитогорского государственного технического 
университета им. Г. И. Носова. Были рассмотрены особенности веб-
сайта «МГТУ им. Г. И. Носова», проанализированы основные ссылки 
и рубрики. Авторы выявили, что в процессе использования сайт может 
видоизменяться, и трансформироваться в соответствии с целями 
дискурса; на сайте могут использоваться различные стратегии –
информативная, коммуникативная, модально-оценочная и т.д. 

Ключевые слова: образование, сайты, образовательные 
организации, интернет-пространство

На современном этапе развития интернет-технологий 
невозможно представить высшее образование без использования 
ресурсов «всемирной паутины» (см. например: [1], [2], [3], [4], [5], [6]). 
Сайты университетов из простых информационных страниц 
превратились в многофункциональные инструменты коммуникации, 
призванные решать различные задачи: от привлечения абитуриентов 
до предоставления информации о новейших разработках, открытиях, 
публикациях и т. п.

Несмотря на кажущиеся безграничные возможности 
по использованию жанров интернет-дискурса, сайты университетов 
ограничены регламентирующими документами Министерства науки 
и высшего образования, в частности, приказом Рособрнадзора 
от 29.05.2014 № 785 «Об утверждении требований к структуре 
официального сайта образовательной организации в информационно-
телекоммуникационной сети «Интернет» и формату представления 
на нём информации» (с изм. от 14.05.2019)» [7]. Приказ четко 
формулирует, какие разделы в обязательном порядке должны 
содержать официальные страницы образовательных организаций,
то есть определяет основную структуру сайтов. Сайт Магнитогорского 
государственного технического университета им. Г. И. Носова не стал 
исключением, структура сайта МГТУ им. Г. И. Носова содержит
разделы, заявленные в приказе Рособрнадзора: «Основные сведения
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об образовательной организации, Структура и органы управления, 
Документы, Образование, Руководство, Педагогический (научно-
педагогический) состав, Платные образовательные услуги, Вакантные 
места для приема (перевода) и т. д.» [5]. Отметим, что университеты 
по-разному размещают данную информацию. Например, раздел сайта 
МГТУ им. Г. И. Носова «Структура и органы управления» очень 
удобен в использовании: помимо сухой официальной информации 
в нем представлены фотографии высшего руководящего звена 
и профессорско-педагогического состава. Реципиент может не только 
найти необходимые сведения (ФИО, телефон, e-mail), но и, используя 
вкладку подробнее, прочитать дополнительную информацию о стаже 
работы, научных открытиях, публикациях сотрудников университета. 
С одной стороны, данный ход позволяет быстро найти справочную 
информацию о конкретном работнике, не читая дополнительной 
информации о нем, с другой – вкладка подробнее обеспечивает 
пользователя сайта сведениями о личных достижениях сотрудников, 
повышая тем самым авторитет вуза [5]. 

Университетский сайт рассчитан на разные категории 
пользователей (абитуриентов, студентов, сотрудников, родителей, 
научные организации, спонсоров и др.), поэтому создатели 
при обращении к разным пользователям сайта должны учитывать 
специфику лексики и терминологии, понятной разным возрастным 
группам. Например, на сайте МГТУ им. Г. И. Носова для привлечения 
абитуриентов используется современный журналистский жанр 
«лонгрид» (англ. longread; long read – букв. ‘долгое чтение’), с его 
помощью размещаются новостные материалы в разделе 
для абитуриентов и студентов [6, 219]. Например, в данном жанре 
написаны статьи, рекламирующие направления подготовки будущих 
бакалавров, специалистов, магистрантов. Стиль изложения данных 
работ ориентирован на молодежь, о чем свидетельствует подзаголовок 
«Узнай все о направлениях подготовки». Авторы, обращаясь таким 
образом к абитуриентам, становятся как бы «своими» и с помощью 
лонгрида доступно рассказывают о профессиях, подготовку к которым 
осуществляет университет [5].  

Рекламный жанр активно используется на сайте университета 
и в заголовках. Например: «МГТУ – Магнит для талантов», «МГТУ – 
Вектор успеха» [5]. Триггерные фразы в заголовках и рекламных 
статьях способны привлечь внимание широкого круга людей 
с различными интересами. Заголовок «Магнит для талантов» 
акцентирует внимание на уникальности и талантливости будущих 
студентов, а заголовок «Вектор успеха» подразумевает, 
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что талантливые и уникальные абитуриенты добьются успеха, 
поступив именно в МГТУ им. Г. И. Носова.  

Авторы сайта используют возможности рекламного жанра 
и при написании статей о международной и научной деятельности 
университета. Например, в статье «Дружба народов в МГТУ» 
авторами подчеркивается международный авторитет вуза, в котором 
учатся студенты из разных стран: «Студенты из Болгарии, Италии 
и Франции рассказали проректору о впечатлениях от учебы и жизни 
в Магнитогорске», «Мы уже были в России – в Москве, Санкт-
Петербурге, но Магнитогорск – это настоящая Россия», 
«<…>мы в восторге от вас. Вы очень открытые люди, улыбчивые 
и доброжелательные. Нам также повезло и с преподавателями 
здесь» [5]. Статья «Через тернии к французскому шарму» об обучении 
группы студентов МГТУ во Франции написана с использованием 
рекламных приемов. Например: «Парле франсе» – это вам не шутки, 
и не совсем романтика – когда речь идет о студенческой программе 
обмена», авторы ненавязчиво и «не в лоб» рассказывают о программах 
обмена, которые есть в вузе. Первая часть предложения начинается 
с иностранных слов и морфем, которые быстро и сжато, передают 
реципиенту необходимый объем информации, заинтересовывают 
продолжить чтение статьи дальше. Вторая часть предложения 
подчеркивает, что студенческая программа обмена рассчитана 
не только на возможность очутиться во Франции, 
но и на усовершенствование языковых навыков.  

Кроме рекламных жанров, на сайте университета используется 
жанр консультации. Данный жанр рассчитан на абитуриентов 
и их родителей. В разделах, ориентированных на родителей, меньше 
рекламы и больше информации об инфраструктуре вуза, 
подготовительных курсах, возможностях льготного поступления. 
Например, именно во вкладке «Абитуриенту» содержится информация 
об общежитиях МГТУ им. Г. И. Носова, разделы о приеме на целевое 
обучение, информация об олимпиадах и пробных экзаменах [5]. 

В рамках вузовского сайта активно развивается и новый 
современный жанр интернет-дискурса – блог (см.: [9], [10]). Например, 
многие подразделения МГТУ им. Г. И. Носова имеют различные 
страницы в социальных сетях, иконки которых отображаются 
на официальном сайте. Внешние блоги работают в русле 
информационной политики официального сайта образовательного 
учреждения, поэтому заслуживают рассмотрения в рамках 
исследования. Так, лаборатория филологических интернет-стратегий, 
являясь подразделением МГТУ им. Г. И. Носова, активно ведет свою 
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страницу в Вконтакте (https://vk.com/lab_filolog), реализуя новостную, 
образовательную и рекламную функции, способствуя продвижению 
разработок лаборатории и вуза в целом. 

Новостные жанры являются одними из основных на сайтах 
образовательных учреждений (см.: [2], [3], [9], [10]). Так, в МГТУ 
им. Г. И. Носова помимо раздела «Новости университета» есть 
разделы: «Новости науки, новости колледжа и институтов, новости 
спорта, новости международной деятельности» [5]. Новостные статьи 
могут отличаться друг от друга, иногда это простые информационные 
сообщения, но чаще всего встречаются такие новостные жанры 
как интервью, аналитические статьи, репортажи. Так, статья «Монеты 
Фанагории» выполнена в жанре репортажа, автор непосредственно 
был участником фанагорийской археологической экспедиции, 
о которой идет речь в статье (http://rihap.magtu.ru/). Статья «Ректор 
МГТУ им. Г. И. Носова: об итогах года и планах на будущее» 
написана в жанре интервью. Использование данного жанра в интернет-
дискурсе позволяет пользователю получить информацию «из первых 
рук», несмотря на долю авторского субъективизма.  

На сайтах образовательных организаций представлены 
и научные жанры, например, монографии, научные статьи, ЭОРы, 
каталоги, справочники и т. п. Поскольку ресурс основного сайта порой 
ограничен, то для размещения данных материалов используются 
вспомогательные платформы. В МГТУ им. Г. И. Носова 
это Корпоративный и Образовательный порталы, а также сайты 
научных подразделений МГТУ им. Г. И. Носова (например, сайт 
Научно-исследовательского института исторической антропологии 
и филологии http://rihap.magtu.ru/).  

При создании сайтов образовательных учреждений особое 
внимание необходимо уделять «скорости реакции пользователя 
на сообщение» [6, 220]. По мнению А. И. Помазова, большинство 
пользователей сайтов принимают решение о прочтении материала 
в течение 10 секунд, поэтому, при размещении материала важно 
учитывать ряд факторов [6, 220]. Выделим основные из них: 
расположение элементов текста (заголовки, цитаты, подзаголовки 
и т. д.), кегль, размер шрифта, выделение текста и т. п., соответствие 
содержания страницы интересам пользователя в целом и наличие 
интересующей его информации в данный момент, стиль и жанр текста, 
наличие понятной лексики, в том числе специфической, характерной 
для данной группы пользователей, доступность изложения материала, 
понятность изложения, авторский стиль, грамотность речи, скорость 
отклика, наличие адаптивной верстки и т.п. Представленные факторы, 
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грамотно использованные создателями сайта, способны привлечь 
и удерживать внимание пользователя долгое время, свести 
к минимуму обращение реципиента к другим интернет-страницам.

Таким образом, в статье авторы постарались представить 
жанровое своеобразие университетских сайтов на примере анализа
сайта Магнитогорского государственного технического университета 
им Г. И. Носова. Были выделены его особенности, вызванные 
техническими возможностями сайта и его интерактивностью, а также 
особенностями восприятия информации аудиторией. В целом 
информация, размещенная на сайтах образовательных организаций,
в частности на сайте магнитогорского университета, призвана 
создавать положительный образ высшего учебного заведения 
для привлечения абитуриентов, ведущих ученых, спонсоров 
и распространять информацию о достижениях университета и его 
сотрудников в области образования и науки. Дальнейшее изучение
языковых механизмов интернет-дискурса позволит определить 
перспективы дальнейших исследований в данной области.
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Abstract
The article is devoted to the analysis of Internet sites of educational 

organizations. An attempt is made to qualify educational sites and consider 
their features. The originality of educational sites is due to the use of several 
genres within one platform (journalistic, scientific, PR-genres, advertising, 
etc.). This, in the author's opinion, distinguishes the discourse 
of an educational website from other types of computer-mediated 
communication.

Websites of educational organizations in addition to genre 
originality, have a number of features that are caused by both the technical 
capabilities of the site and its interactivity, and the peculiarities 
of the perception of information by the audience. One of the main goals 
of this discourse is to create a positive image of higher education 
organizations to attract applicants, leading scientists, sponsors 
and dissemination of information about the achievements of the University 
and its staff in the field of education and science as well. In many ways, 
the reputation and image of an educational institution depends on the means 
of creating a positive image and on the extent to which the discourse 
of the University achieves its goals.

The study was conducted on the material of the texts of the official 
website of Nosov Magnitogorsk State Technical University. The analyzed 
as well as the main links and headings. It has been identified 
that in the process of using the site can be modified and transformed 
in accordance with the objectives of the discourse; a variety of strategies-
informative, communicative, modal-evaluation can be applied. 

Key words: Education, Website, Educational Organizational, 
Internet Space 
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ДЛЯ АВТОРОВ
Уважаемые коллеги!

Приглашаем Вас принять участие в одинадцатом и
последующих выпусках периодического рецензируемого научного 
журнала «LIBRI MAGISTRI», издаваемого коллективом кафедры 
языкознания и литературоведения института гуманитарного 
образования Магнитогорского государственного технического 
университета им. Г. И. Носова. 

Во первом номере (выпуск 11) «Libri Magistri» предполагается 
осмысление следующих вопросов:

1) Восток и Запад: исторические мифы и их отражение в текстах
культуры.

2) Компаративистика сегодня: задачи – идеи – школы.
3) Поэтика литературы.
4) Философия литературы.
5) Филология и междисциплинарные связи. Филология и IT-

технологии.
6) Интермедиальность: тексты культуры.
7) Метатекстуальность: история и типология.
8) Семиотика: мир как текст.
9) Филология и ее проблемное поле, перспективы развития.
10) Аксиологические модели.
11) Современная литература в историко-культурном контексте.
12) Литература и другие формы общественного сознания:

проблема диалога.
13) Филологический анализ текста: традиции, типы, конкретные

разборы.
14) История и теория жанров: диалектика формы и содержания.
15) Лингвокультурология и страноведение.
16) Перевод и переводоведение.
17) Методика преподавания филологических дисциплин.
18) Выдающиеся российские и зарубежные филологи: идеи –

судьбы – наследие.

Материалы, поступившие в редакцию, проходят проверку 
в системе «Антиплагиат.ВУЗ» и подлежат обязательному двойному 
слепому рецензированию. Редакция имеет право отклонить рукопись 
или предложить автору ее доработать в соответствии с требованиями.

Издание 1 номера 2020 (одиннадцатого выпуска) журнала 
«Libri Magistri» планируется в марте 2020 года. Номер журнала будет 
размещен в РИНЦ (номер договора 336-08/2017).
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Форма заявки (в отдельном файле, ее озаглавить следующим 

образом Фамилия_заявка, например: Иванов_заявка): 
1. Фамилия, имя, отчество (полностью) на русском и 

анлийском языках. 
2. Название статьи на русском и английском языках. 
3. Предполагаемый раздел номера. 
4. Город, место работы, должность на русском и английском 

языках. 
5. Ученая степень и ученое звание на русском и английском 

языках.  
6. Домашний адрес с указанием индекса, номера телефона 

(с кодом города), e-mail.  
 
Для аспирантов и магистрантов (статьи магистрантов 

публикуются только совместно с научным руководителем) указать 
кафедру, факультет /институт, учебное заведение, город, страна.   

Внимание! Телефон не публикуется, используется только для 
связи с автором в период подготовки статьи к печати; e-mail 
публикуется; почтовый адрес не публикуется. 

 
ГРАФИК ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ МАТЕРИАЛОВ в 2020 г.  
 
Номер № 1 (выпуск 11) – до 15 февраля 2020 г.,  
Номер № 2 (выпуск 12) – до 15 апреля 2020 г.,   
Номер № 3 (выпуск 13) – до 15 июня 2020 г.,   
Номер № 4 (выпуск 14) – до 15 октября 2020 г. 
 
Требования к оформлению статьи 
К статье необходимо приложить резюме на русском и 

английском языках (термины подлежат обязательному переводу; 
иностранные фамилии и географические названия даются в 
оригинале). Резюме не менее двухсот слов и список ключевых слов (не 
более десяти), а также почтовый и электронный адреса авторов, место 
работы, почтовый адрес работы, должность авторов (на русском и на 
английском языках), ORCID!! 

1. Языки научных статей – русский, английский. По 
согласованию с редакцией возможна публикация статей на других 
языках.  

2. Статьи предоставляются в электронном виде в формате 
редактора Microsoft Word 2003 или 2007 на одном из рабочих языков 
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журнала. Файл со статьей именуется следующим образом – 
Фамилия_статья (например, Иванов_статья). 

3. Максимальное количество авторов – не более 3-х. 
4. Автор предоставляет редакции статьи, ранее нигде не 

опубликованные. Процент оригинальности не менее 70%.  
5. Общий объем статьи (включая заголовок, ключевые 

слова, список литературы, аннотацию) – 15 000-20 000 знаков с 
пробелами, превышение объема статьи возможно по согласованию 
с редакционной коллегий. Страницы не нумеруются.  

6. Общие требования. РАЗМЕР A5. Для набора текста 
необходимо использовать редактор Microsoft Word для Windows. 
Шрифт – Times New Roman, размер – 10. Абзац – 1 см, 
междустрочный интервал – 1. Выравнивание по ширине. Все поля 
документа по 2 см. Кавычки в тексте оформляются «елочкой». Без 
нумерации страниц, без переносов, без сносок. В качестве средств 
выделения текста используются подчеркивание и курсив. Между 
инициалами автора и фамилией ставим пробел.  

7. Оформление заголовка (см. образец). На первой и второй 
строках (выравнивание по левому краю) указываются ББК и УДК 
(полужирным курсивом). После интервала на четвертой строке 
(выравнивание по правому краю) указываются инициалы и фамилия 
автора (полужирным курсивом). На пятой и следующих строках 
(выравнивание по правому краю) – статус автора и сведения о нем 
(научная степень, звание, должность, полное название организации 
каждого автора, адрес электронной почты всех авторов, почтовый 
адрес места работы (курсивом). После интервала – НАЗВАНИЕ 
СТАТЬИ (по центру прописными буквами полужирным). Название 
статьи (не более 15 слов) должно кратко отражать содержание статьи. 
Не рекомендуется использовать сокращения и аббревиатуры.  

8. После интервала следует аннотация статьи (без слова 
Аннотация) на русском языке не менее 200 слов. Аннотация не 
должна повторять название статьи и должна точно отражать основное 
ее содержание. Рекомендуется отражать: предмет исследования, цель 
работы, метод или методологию проведения исследования, основные 
результаты работы и область применения результатов исследования 
актуальность, методы, результаты, новизну и значимость 
исследования. 

9. После интервала следуют Ключевые слова на русском 
языке (не более 7-10 слов/словосочетаний) без точки в конце. Набор 
ключевых слов/словосочетаний должен включать понятия, термины, 
имена, названия и пр., концептуально значимые для статьи.  



 

135 

10. После текста статьи через интервал помещается список 
Литературы с автоматической нумерацией в алфавитном порядке 
с обязательным указанием издательства, количества или диапазона 
страниц (Шрифт – Times New Roman, размер – 10). Список литературы 
должен содержать не менее 15 источников. См. ниже образец. 

11. После списка литературы следует REFERENCES, он 
должен содержать транслитерацию списка из раздела 
«ЛИТЕРАТУРА». Источники на иностранных языках не 
транслитерируются и приводятся в оригинале. Транслитерацию 
наименований журналов следует сопровождать официальным 
наименованием (соответствующим названию издания в 
наукометрических системах РИНЦ и др.) на английском или другом 
иностранном языке. Названия городов указываются полностью: М. –  в 
«References»: Moscow. 

Описание русских, украинских и других работ, написанных не 
латинским (английским, французским, немецким, итальянским и т.п.) 
алфавитом, начинается с транслитерированной фамилии автора(ов). 
Важно: необходимо использовать ту транслитерацию фамилии(й), 
которая используется в издании, на которое Вы ссылаетесь. Если там 
нет транслитераций, воспользуйтесь или наиболее распространенной 
транслитерацией этой фамилии (если возможно), или 
транслитерируйте согласно общим правилам, используя для 
автоматической транслитерации программу на сайте 
http://www.translit.ru. 

Библиографическое описание работ, опубликованных на языках, 
не использующих латинский алфавит, состоит из двух частей: 
транслитерации и перевода на английский язык.    

12. Текст рекомендуется структурировать Введение – 
постановка рассматриваемого вопроса, актуальность, краткий обзор 
научной литературы по теме, четкая постановка цели работы. 
Основная часть статьи должна быть разбита на пронумерованные 
разделы, имеющие содержательные названия. Возможны подразделы. 
Она должна содержать описание материала и методов исследования, 
описание проведенного анализа и полученные результаты. Заключение 
– основные выводы исследования. 

13. После EFERENCES через интервал следуют 
ЗАГОЛОВОК, ИМЯ АВТОРА, информация о месте его работы, 
слово Abstract - по центру, Ключевые слова и далее сама Аннотация 
– все на английском языке. На английском языке указать место 
работы. 

14. Цитирование без подробных ссылок (с указанием 
источника и номера страницы в квадратных скобках) не 
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допускается! Ссылки на неавторские Интернет-ресурсы (Википедия и 
т. п.) не допускаются.  

15. Ссылки на литературу даются в квадратных скобках 
по образцу [1, 13] или [1, IV, 13], где первая позиция (1) – номер 
цитируемого источника согласно алфавитному списку, вторая позиция 
(появляется в некоторых случаях) (IV) – номер тома многотомного 
издания, третья позиция (13) – номер цитируемой страницы. 

16. В статье не использовать табуляцию.  
17. Кавычки должны быть одного начертания по всему тексту. 

Внешние кавычки – «eлочки» (« »), внутренние – «лапки» (“ ”). 
18. С содержанием номеров журнала можно ознакомиться на 

сайте elibrary https://elibrary.ru/title_about.asp?id=64809 и на сайте 
университета http://magtu.ru/sveden/struct/instituty-fakultety-
kafedry/institut-gumanitarnogo-obrazovaniya/kafedry-instituta-
gumanitarnogo-obrazovaniya/napravlenie-filologiya-i-
zhurnalistika/kafedra-yazykoznaniya-i-literaturovedeniya.html; 

19. Оргкомитет сохраняет за собой право отклонять статьи, 
не соответствующие тематике и не получившие положительной 
рецензии. Статьи, оформленные не по правилам и без английского 
блока, к рассмотрению не принимаются!!!! Решение о публикации 
выносится редколлегией на основе рецензирования рукописей и 
общим голосованием; о принятом решении сообщается авторам. 
Присланные в редакцию материалы не возвращаются. 

20. Публикация статей бесплатная. 
 

ОБРАЗЕЦ ОФОРМЛЕНИЯ ЗАГОЛОВКА,  
СПИСКА ЛИТЕРАТУРЫ И АННОТАЦИИ 
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университет им. Г. И. Носова, г. Магнитогорск, Россия 
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